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CAUSE, AND SOME LINGUISTICALLY ALLIED 
CONCEPTS, IN ARMENIAN 

By C. J. F. Dowsett 

The Stoics, according to Seneca ^ and others, divided the whole of creation 
into two main principles : cause and matter. In a previous article ^ I discussed 
some words meaning ‘ matter ’ in Armenian. The time seems ripe to deal with 
the other half of the universe, though perhaps not exhaustively. A linguistic 
analysis of the concept “ cause ” in Armenian involves a consideration of two 
roots, namely, IE (IH *^ 46 ^), and Iranian ^^har. Since these, especially 
the latter, are good examples, in the field of etymology, of the ‘‘ polycephalous 
rhizomes ” which perplexed an early Armenian translator of Gregory of Nyssa,^ 
they lead also to a consideration of words which seem to have very little to do 
with ‘‘ cause 

In 1836-7 the editors of the Nor hafgirh' Tmyhaz\n\earh lezui, namely G. 
Awetik‘ean, X. Siwrmelean, and M. Awgerean, equated the two groups hay&em 
‘ alreo), ^rjreo) V whence the deverbal noun hayc'uac ‘ atrrjfjia and hayc* 
‘ search, investigation ’,® on the one hand ; and ayc'em ‘ visit, search, examine 
whence the gerundive ay&eli '€ttl(jk€ttt€ov ’,®and ayc\ used only in the formulae 
ay& ew xndir ‘ iTTLaKom] \ ay& arnem ‘ € 7 rta/co 7 rea>, visit y-ayc^ elanem ‘ idem V 
on the other. 

The expressions ay& ew xndir and Jiayc^ ew xndir are synon 3 mious, as are 

1 Ep., 65.2. 

^ Revue des Etudes ArmenienneSy NS, ii, 1965, 117 ff. ® ibid., 123-4. 

* Matt, vii, 7, Luke xi, 9 (= 1 Cor. i, 22 (= atVcw, paralleled by xndrem = ; 

Luke xi, 9 xndrem = alreoi) ; so hayc^em = xndrem ‘ seek, ask 

® 1 John V, 15 afnumlc^ zhayc^uacsn zor hayc^emh*' ar i nmane exopev ra alr'qpara d yr'qKafxev 
an* avrov. 

® Non-Biblical, no oblique cases, used in the formulae dnd Jiayo^ anhanim ‘ search, examine ' 
and Tiayc^ ew xndir ; see below, n. 10, and p. 56, n. 11. 

’ Non-Biblical, rare, but early : Chrysostom, ‘ Commentary on Matthew *, ew yorzam Isern, 
t'e c‘e hnar ayc^ehy, hayc' sahayn c'vhater hinny ed. Venice, 1826, ii, 740, paraphrase of. . . Kal to 
npdyiJLa yeveadai dp'qx^^oVy PG, LVII, 520. 

® Non-Biblical, but early (e.g., in Philo, ‘ Commentary on the Decalogue *, Arm. vers. ed. 
Venice, 1892, 236, Greek text ed. Cohn, iv, 280). 

® ayc‘ ew xndir is non-Biblical, but fifth-century; see below, n. 10. aye'‘ afnemy Biblical, 
common : (with friendly intent) : Judges xv, 1, ay& arar LXX ineaKiijjaro ; (of God) Luke i, 
78 ay& arasc^e ; (as chastisement) Ps. Iviii, 6/lvix, 5 nayeac^ ew ay& ara npoaxes rov 

imoKeiljaadai,. y-ay& elanemy Biblical and common : Luke i, 68 yayc' el eneaK&ljaro ; from this 
verbal expression are formed ayc'-el-u (cf. ver-a-hac'-u : both together render LXX inlcKonos 
at Neh. xi, 14) and ayc^-el-utHwn ‘ search, visitation *, non-Biblical but early (Philo, ‘ Decalogue *, 
ayc*elutHwn afnely Arm. tr., 249, equivalent Gk. text, ed. Cohn, iv, 291 {emaKonovvras) ; the 
verb ayc'‘elem ‘ visit ’, unattested before the tenth century, apud John Catholicos, cit. NBHLy 
S.V., is an analogical derivative of y-ayc' elanem. 

ewjez ay& ew xndir eleal Hayastan oAxarhis ‘ for you also visitation and investigation came 
to this kingdom of Armenia ’, Agat‘angelos, ‘ Hist.’, ch. xxii, ed. Venice, 1930, 182, Kal vpXv 
eniaKonr] napd rov Oeov ^TjTTjaecos ycyovc, tols rrjv *Appi€vla)v ;(c6pav oiKovaiy Gk. version, 
ed. Lagarde, Gottingen, 1887, 51 (the corresponding Gk. phrase is an obvious elaboration of 
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y-ayc^ elanem and dnd hay& ankanim^^ Hiibschmann, however, deriving ay& 
from IE "^ais-slch^-d whence Sk. i-cchd ‘ desire, wish icchati ' seeks, wishes ’, 
separates it from hayc'em, hayc'uac —^he does not mention hayc' —^presumably 
on non-substantial semantic grounds {ayc^ ^ Untersuchung ’, hay&uac ‘ Bitte, 
Verlangung ’). There can be no serious objection to ay&- and hayc^- being in 
origin one and the same, as in fact H. Acafean considered them {Hayeren 
armatahan hafaran, iv, 99-100). hayc^em is used in the texts with the apparently 
basic meaning of ‘ to seek and aye' with that of ‘ visit ’; and Hiibschmann’s 
own language, with suchen, ersmhen, hesuchen, untersuchen, and heimsuchen, 
quite clearly demonstrates how close these meanings are one to the other. 
The Germanic words cognate to aye' quoted by Hiibschmann (to which Danish- 
Norwegian seske ' demand, challenge ’, cf. NHG hemusfordern, might be usefully 
added, as will be seen below) show precisely the phenomenon present in the 
Armenian forms, viz. prothetic h-, since beside OHG eiscon (he does not quote 
the alternative heiscon), there is also NHG heischen, Kluge-Gotze explain 
the initial h- of heischen as from contamination by heissen ' command, promise, 
name ’. Arm. aye'em may similarly have been affected by harc'anem ' ask, 
inquire ’ {Ji- fr. *p-, cf. Lat. jposed fr. *porc5co), although a simple prothetic h- 
would not be an isolated phenomenon in Classical Armenian.^^ 

In the Hellenistic {yunaban) period of Armenian literature (sixth to eighth 


ayc'^ ew xndir^ an example of hendiadys common in Armenian (cf. aypn ew kataky sug u §ivan); 
o6' emk' hayc' ew xndir nora ‘ are we not in search of it ? Basil, Hexaemerony ch. vi, Arm. version 
cit. NBHL (I cannot find this passage in the Venice edition of 1830, and the fact that the Arm. 
version is a paraphrase of the Greek—‘ an old translation in good literary Armenian, but extremely 
protracted in style, matching the Greek original only with regard to the (approximate) meaning, 
pace the errors of the scribes ’, NBHLy i, 12—deprives us of the luxury of a Greek equivalent). 

mincew yayc' eleal xndre astelagetn gtanel z£am enndean mankann, t'e or zam ic^e. ew darjeal 
t'e or astl ic^e tuic' zamun ‘ while making an examination the astrologer seeks to discover the hour 
of birth of the child, what hour it might be, and again, which star might be in the ascendant at 
(lit. ‘ the giver of’, cf. (hpoderio)) his (natal) hour ’, Basil, Hexaemeroriy ch. vi, ed. Venice, 1830, 
119 (typically—see n. 10—this represents ’Avay/ciy yap evpedrjvai rov (hpooKonodvra darepay 
PG, XXIX, 55, col. 129). Yorzam dnd hayc^ ankeal xndresc^eny et^e yorme Jiete er skizbn gnacHc* 
zamanakac'. {Oc‘ emk‘ hayc' ew xndir nora) ‘ When making an examination they will search 
whence was the beginning of the course of time. (Are we not in search of it ?) ’, Basil, loc. cit. 
NBHLy see n. 10. 

Armenische Orammatiky 418 ; there is no need to suppose -skh^- (cf. K. Brugmann, Kurze 
vergleichende Orammatiky 1902, para. 681, p. 519, n. 1), and Walde-Pokorny, 12, and Pokorny, 
16, amend the form to *ais-sk^-d. See A. Meillet, MSLy vii, 2, 1892, 162. 

There were many various forms of visiting : hazum kerparanawk^ ayc^elu eler araracoc^ k^oc^ 
* in many forms thou becamest a visitor unto thy creatures ’, Old Armenian version of the 
Anaphora of St. Basil, corresponding to extant Greek dAA’ iTreaKeipcD noXurpoTreos Bid atrXdyyya 
eXeovs GOV = ayl aye' ararer hazum yelanakawk' vasn hazum olormut'ean ew gt'ut'ean k'o ‘ but 
thou madest visitation in many forms on account of thy mercy and goodness ’, Later Arm. 
version of the same, Katerdjian and Dashian, Die Liturgien hei den Armenierny Wien, 1897, 132, 
202 . 

Etym. Wh. der deutschen Sprachey Berlin, 1948, 242. 

e.g. hac'iy AS sesCy cf. OIr. {h)uinniuSy HAG, 465, Pokorny, 782 ; hasanemy Sk. asnotiy 
HAG, 464, Pokorny, 782 ; haw ‘ bird ’, Lt. aviSy HAG, 465 (in haw ‘ grandfather ’, Lt. avuSy and 
han ‘ grandmother ’, Gk. dwlsy it may retain an IH laryngal, as Hit. huhha-y Lycian xugay Hit. 
{h)annxiy Lycian xhna). h- is prothetic in hap{a)y (adv., ejaculation) ‘ afterwards, then, away ’ 



CAUSE, AND SOME LINGUISTICALLY ALLIED CONCEPTS, IN ARMENIAN 


57 


centuries), wlien the Greek graimnar of Dionysius Thrax was translated into 
Armenian to serve as a grammar of the latter language, the derivative adjective 
hayc'akan was adopted as the equivalent of 7 ) alrianKj] {TTrchuis), the casus 
accusativus, as though, as the editors of the NBHL in fact suggest,there 
were an etymological or semantic connexion between hayc'em and alnaoiiai. 
Although the rough phonetic similarity would have been sufficient for the 
ancient philologist, and the views of the three vardapets are only guesses, 
the idea is nevertheless acceptable. The ideas of '' seeking out, investigating ” 
and accusing ” are to some extent linked in the following sentence, in which 
hayc'ecHn i spand, lit. ‘ sought out for slaughter represents fjTidaavTo : zsa 
ibr dew inc' mucanol i ¥ala¥avarut'iwns, Anitos ew Melitos hayc‘ecHn i spand, 
ew dataparteal elew ' him, Socrates, as one introducing a demon (Gk. new divine 
spirits) into politics, Anytos and Melitos sought out for slaughter (Gk. accused), 
and he was condemned ay& and its Indo-European cognates have been taken 
to derive from an extension in -s¥- of a root as we have seen. It could as 
well derive from an extension in -s¥- of a root ‘‘ seize Walde-Pokorny 


(Bedrossian), ‘ enfin, allez ! for emphasis, beside apa, which could be an Iranian loan (Av., 
OP apa ‘ away ’; exclamations can be borrowed, cf. Dutch enfiriy Algerian Arab, simiwi = si 
mais ouiy M. Cohen, BSL, xlviii, 1, 1952, 50); it is more likely to be original, from IE 
(with “ expressive Gemination ”, cf. perhaps lahem fr. Hakk- beside Lith. lak-tiy Pokorny, 653), 
with which one might compare Hit. a-ap-pa (appa, Friedrich, i, 25), unless the -pp- is merely a 
graphic representation of -p- as against -6- {apa, Sturtevant, Comp, gram. Hit. lang.y 1951, i, 
para. 53) ; cf. HAG, 162. h- is not ‘ prothetic only in genuine Armenian words * apart from 
ha^y Phi. dSt-ihy contra Hiibschmann, AG, 179. Another protheticized Iranian loan in Arm. is 
he§mak-{a-past) ‘ devil-(worshipping) Parth. ^smg {e§mag)y Georgian Iwd. eSmak'-i (cit. 
Benveniste, RE Arm.y NS, i, 1964, 8) ; it is possible in both cases that the Arm. forms reproduce 
Iranian forms with prothetic h (cf. MP, NP xysm ‘ rage, anger ’ from ’^hesm- = Av. aesmoy Horn, 
Nsupers. Etym.y 109—the basic meaning of “ aggression, evil intent ”, see below, n. 20, underlies 
both the “ rage ” and “ devil ” developments) ; cf. also hambar —beside amhar —‘ storehouse ’, 
which possibly retains an etymological h- lost in attested Iranian forms (Phi. anhdry probably fr. 
*ham-par-y HAG, 178, 95), and a similar fluctation in native Arm. {h)am-hafnam ‘ rise HAG, 
176. In the case of {h)awat-{am) it is not possible to know, in the absence of a sure etymology, 
whether the h- is prothetic or original. Arm. h- is prothetic in Greek loans : het'anoSy fr. e^vos, 
HAG, 360 (one can ignore Bugge’s immediate connexion of the Arm. with Gothic haipno ‘ heathen 
woman contaminated by haipi ‘ field ’ by analogy with paganuSy Kluge-Gotze, 240). In 
halue aXorj HAG, 360, the h- is possibly direct from some Semitic form retaining the -h- of Hebr. 
'dhdl-othy or more probably Syriac *lwy (John xix, 9 aAory ‘Zwy, }ialue)y for although there are no 
examples of Syr. ‘ giving Arm. hy it gives the phonetically related x in xarbaUemy Syr. *arbdl- 
(HAG, 304) ; Arm. halika ‘ corn cleared of bran or husks ’ {NBHLy hap. leg.) is borrowed from 
dXi^y dXiKoSy via Syr. halyqdn with prothetic h- (for which Syriac has a fondness in Greek loans : 
cf. hglypsys e/cAe«/rt?, hlypsys eXXetpiSy hVty eXarr) hW* e’Aata, Payne-Smith), rather than 
directly (HAG, 360) ; neither Arabic (with halij) nor Latin (with halica) are likely to have 
supplied Armenian with the word. Prothetic h- is very common in Modern Armenian dialects. 

II, 34. 

Pseudo-Nonnus, ‘ Scholia on five homilies of Gregory of Nazianzus ’, Arm. version ed. 
Y. Manandian, Zeitschrift fiir Armenische Philologiey i, 1901-2, p. 249, 11. 21-3 : tovtov d)s 
hatpovta Kaivd TTap€ta<j>ipovTa Trj noXireia yTidoavro ’'Avvtos Kal MeXiros KareKpldrjy PG, 
XXXVI, col. 993, 11. 8 ff., cf. Xenophon, Memorabiliay I.I.2. 

One of the vardapets’ not indefensible guesses was that hay- as in hay-imy hay-em 
‘ see, look at, watch for ’ is the root of {h)ayc' and hayCemy which latter they explained inter alia 
as xndrely orpes oronel . . . hayelov ‘ to seek, as to investigate ... by looking ’ {NBHLy i, 99c, 
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and Pokomy a root 2. ais‘' wiinschen, begehxen, aufsuchen ”, on the basis 
of Sk. Hs (esati ' seek, search, cause to move quickly, incite ’, isu ‘ arrow ’, isma- 
‘ epithet of Kama ’ (cf ''Epojg olaTpoyevercDp)), Av. aes {isaiti, isa- ‘ suchen, 
aufsuchen, begehren, bitten ’, i§av- ‘ arrow ’, aes(9)7na- ' Zorn, Wut, Raserei, 
insbes. religiose, gegen das Rind sich richtende ’), the ayc\ ash, words being there 
taken from an extension in ^sh ^-; while alaa from *ama ‘ share, lot ’, airios 
^ accused, guilty ’, alrla ' accusation, guilt, cause ’, alridopbai ' accuse alreu) 
' ask, seek ’, YAv. aeta-' Strafe ’, in dual ‘ Schuld und Strafe ’, aetd-' Strafbar- 
keit ’ are derived from a -t- extension to the root “ seize ”, which with -n~ 
extensions gives Sk. inoti ‘ drive, force ’, enas ‘ mischief, crime, sin, offence, 
censure, blame ’, Av. am- (inaoiti) ' vergewaltigen ’, amah- ‘ Gewalt-, tJbel-, 
Untat, Frevel ’, aivvybai ‘ seize, take One might better consider the so-called 
root ^ais to be a desiderative -s- extension of meaning to wish to seize, 
seek out for capture, desire to hold ”. Av. ae-na- and ae-s-ma- are clearly 
linked, and there is no formal or basic semantic reason to separate the Iranian 
extended base of the latter after Bartholomae [Air. Wh., col. 35) into '^ae^ 
‘ suchen etc., and ^aes ‘ sich in eilige Bewegung setzen It is approxi¬ 
mately correct to see in aloa ‘ share, lot ’ a basic meaning of ‘‘ das, was 
jeder an sich rafft ”,22 though a meaning of that which one seeks to seize for 
oneself ” would as well accord with what one knows of primitive society, seem¬ 
ingly rarely egalitarian. Walde-Pokomy and Pokorny are unconvincing in 


II, 31b, 34c-35a ; one can ignore their linking it also to ‘ eyes ’). The two concepts could 
just develop from *ai ‘‘ seize ”, the function of eyes in men being often that of those in spiders: 
consider the (atavistic) use of view in the English popular song ‘ John Peel ’: ‘. . . From the 
drag to the chase, from the chase to a view,/From a view to a death in the morning ’. A similar 
development is evident in NE see (OHG seUen, etc.), which has been connected with Lt. sequor 
‘ follow ’, IE "^seTc^ (Kluge-Gotze, 556), with a sense doubtless of “ follow with the eyes, set one’s 
sights upon ” ; and in NE look, connected with OHG luoga, luog, ‘ cave, den, lair ’ (“ look-out ”), 
MHG luo ‘ waylaying ’ (Kluge-Gotze, 366, Pokorny, 651). With this possible specialization of 
meaning (“ seizesee ”) in hay-em, one might compare the expressions ofifiaaiv XayPdvo) 
(beside oSovglv A.), oculos conjicere, habere in oculis, jeter un coup d'^osil, ins Auge fassen, catch 
sight of, in which the two meanings meet. It is not impossible (although it is highly speculative) 
that both IE *weid “see, find, know” (Lat. video, etc.) and IE *weit “hunt, chase” (NHG 
Weid, etc.) are root extensions of IE ^wei “ go for something (in order to seize) ” (Sk. veti, etc.) ; 
cf. Pokorny, 1123, 1125. All perception is, as the word itself implies, a form of capture. The 
constant h- of hay-efi-m is more likely to be prothetic than from the preverb *pi- {*epi) tentatively 
proposed by Pokomy (323) to explain the initial of haganim ‘ clothe oneself ’ beside aganim 
(ibid., 346), itself surely prothetic. 

I, 12. 

20 p. 16. 

21 The latter seems to mean ‘ evil desire, evil intent ’ rather than “ wrath ”, to judge from its 
contexts ; ‘ a^ma and rape {hazah-) . . . and assault {ddr9S-) and violence (tdvis-) oppress me ’, 
Yasna, xxix, 1, cit. Bartholomae, Air. Wb., col. 1800. With the modern meaning of “ rage, 
anger” (NP xyim, see above, p. 56, n. 15) one might compare otpa ‘spring, rush, swoop’, 
olfidcj ‘ swoop or pounce upon ’, beside Lat. ira (*ei-s-a) ‘ anger ’, from the same root (cf. Pokorny, 
300), and OHG, MHG zorn ‘ heftiger Unwille, Wut, Beleidigung, Streit ’, NHG Zorn ‘ anger ’, 
beside OHG {fir)zeran ‘ zerreissen ’, MHG {ver)zem, NHG {ver)zehren ‘ consume ’, AS teran ‘ tear ’ 
(AS torn ‘anger ’), fr. Pr. Germ. *ter ‘ tear ’, conn. Arm. tef-em ‘ gall, rub the skin off, graze ’ 
(fr. ^der + rt. ext. in -s), see Kluge-Gotze, 706, 715, Pokorny, 206. 

22 Pick, Vergl. Wb. d. indogerm. Sprachen, fourth ed., i, 345; Walde-Pokorny, 2. 
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supposing the meaning of share ” behind atnos ‘ accused, guilty explained 
as ‘‘ Teilnehmer an einem Diebstahl ”, and alreay ' demand ^ explained as 
“ seinen Anted verlangen”, as is also Bartholomae in seeing behind aeta- 
' guilt, punishment ’ a meaning of one’s due ” (“ das gebiihrende Teil ”).2^ 
These words are better explained as ‘‘ one who is sought, investigated, chal¬ 
lenged ” (cf. Dan. aeshe), and to seek to take possession of” (cf. NHG 
ersuchen ' request ’) respectively. Tocharian B ai-, A e-, Hit. pa-a-i {ai with 
preverb pe) ‘ give ’ are connected with Av. aeta, etc., by Pokorny,^^ which might 
seem to favour a basic meaning ofshare ” rather than '' seize ” ; but there is 
an exact parallel for a ‘‘ seize ->give ” development in Old Norse fd ‘ take ; 
give ’,25 connected with AS, OHG/aAa^, NHG/an^en, NE/at?^, etc., IE ^pah, 
Gk. alria underwent a semantic development from ‘‘ investigation ” {Unter- 
suchung) to “ accusation ” (Dan. aashe) and judicial cause ”, and finally to 
cause (in general) ”, a legalistic progression—for Law was one of the first 
organized intellectual social disciplines—evident in the history of Lat. Gau{s)sa 
and accusd (conn, cudo ?), and NHG Ursache, originally ‘‘ Grand zu Streit und 
Anklagen, Anlass zu feindlichen Vorgehen ”, then ‘‘ cause ” in general. OHG 
sahha, MHG, NHG sache, which, like Fr. chose from Lat. causa, come to mean 
thing ” in general, derive from a Germanic root "^sah dispute with words ” 
(Goth., AS, OS sahan, OHG sahhan ‘ (vor Gericht) streiten ’) according to 
Kluge-Gotze, 494, a root which Pokorny, 876-7, links with Lat. sdgid ‘ perceive 
keenly ’, OIr. saigim ' pursue, seek ’, sdr {^sag-ro-) ' insult, injury ’, from an IE 
root "^sdg (witternd) nachspiiren ” in which he sees an '' altes Jagerswort ”. 
Arm. {h)ayc' did not develop the meaning cause ”, but the Iranian loan used 
in Armenian to express this concept, namely patcar, is similarly rooted in 
aggressive human activity. Ir. ^pati-cam-na-, from ‘‘ move ”, 2 ® must 


Air. Wh.j coll. 11-12, on the basis of otros ‘ lot, fate, doom ’, cf. Pokorny, 10-11 ; the 
Greek word means basically “ what one gets (sometimes willy-nilly) ”. 

p. 10. Sturtevant, op. cit., 53, IH *6‘e-Ae’y ; cf. Ossetic J) fedun, fist, 1 fidyn, fyst ‘ pay *, 
Tocharian B pito ‘ idem ’, ELhot. piha ‘ prices ’, from *pa-ai, Bailey, Prolexis, 196-7. It is, of 
course, most unlikely that the h- of Arm. Jiayc*- reflects the symbol h-, Kurylowicz’s laryngal 
^ 4 , thought responsible for the development of *e to *a, as in Hittite and IE *ai (Arm. *ay). 

Freyr shot fd honum sverd sitt. . . en Freyr . . . gaf honum sverdit ‘ Freyr shall give them his 
sword . . . and Freyr . . . gave them the sword ’, Snorri, Edda, cit. E. V. Gordon, Introd. to Old 
Norse, Oxford, 1966, text 1.75, p. 7. 

Bartholomae, Air. Wh., col. 449, “ ^kar^^ (see also cara-, 581). That the final -r oi patcar 
implied an original nominal extension in -na- was noted by Henning, who further compared 
Buddh. Soghd.pcVf ‘because of’ (I. Gershevitch, A grammar of Manichean Sogdian, Oxford, 
1954, paras. 247, 674). Although Bartholomae, 581, derives YAv. cardna- ‘ Feld ’ from a “ ^kar ”, 
“ einfurchen ”, this, like “ ^kar ”, derives, with a basic meaning of “ move around ”, from IE 
*FcZ (ttcAoj ‘ be in motion ’, ttoAccu ‘ go about, turn the soil ’, ttoXos ‘ land moved with the 
plough ’, ai-TToXos ‘ goat-herd ’, Lat. colo ‘ cultivate ’ (Walde-Hoffman, Lat. etym. Wh., i, 246 ; 
Pokorny, 639)). A close semantic parallel to the IE “ turn —cause ” development is found in 
derivatives from the Semitic root *shh (Hebr. sdhab ‘ turn about, walk around ’, Aram, sohhd^ 
‘ rim, border ’ (“ surround ”), Ar. sabbaba ‘ prepare a means of attaining something ’, Ar. sabab- 
‘ rope (“ noose ”), cause ’ (Brown, Driver, and Briggs, Hebr. and Eng. lexicon, 1962, 685 ; Lane, 
Arab.-Eng. lexicon, 1284) ; with the more concrete meanings one might compare the meanings 
of acaf, below, pp. 64-8). 
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originally have signified movement towards ” (cf. Sk. 'prati-car- ' advance 
towards, approach ’), then opposition The development of meaning from 
this notion of purposive movement to that of'' movement producing an effect ”, 
a cause ”, points to a legal stage in the semantic development of the word 
(cf. later Greek KLvico ‘ set in motion (a process of law) KLvrjais ‘ setting (a 
process) in motion, punitive action ’), a progression from ‘‘ opposition ” to 
'' indictment, accusation ” to '' cause as legal action ”, and thence to cause 
of an effect ” and use in expressions such as because of ”. A similar semantic 
development is seen in Chinese g| yin ' follow, prosecute, cause, therefore, 
because of, guilt the logogram representing a man in prison.^^ The legal stage 
in the development of Arm. pat6af-{F) is illustrated by its use as ‘ culpa, 
crimen ’ {NBHL) at e.g. John xviii, 38: es ew o6‘ mi inc' patcafs 2 ® (airlav) 
gtanem i nma ^ I find no crime in him whatsoever ’. The conceptual proximity 
of the notion of legal cause ” and that of cause of an effect ” is evidenced 
by the following Medieval Armenian legal texts : et'e ayr anpatcaf . . . tolu 
zhin ' if a man leave his wife having-no-cause ’ ; zi Tmync' hu hramaye 
irawun¥s or t^e o¥ ¥ste ansnoy, na yimanan olord zzarhneloyn patcaf¥n ‘ for 
just so ordains the law, that in the event that someone beat an animal, one 
shall ascertain the motives (Karst: Beweggrilnde) for his beating it NHG 
Beweggrund and NE motive, NF mobile, provide semantic parallels. The 
translators of the fifth century, in rendering Gk. d^opp^rj and TTpoaKOTrri 
‘ offence ’ ^atcar, reveal the kinetic and aggressive origin of the word. 
The instrumental singular of patJbaf, patcafaw (in this sense non-Biblical, but 
fifth-century), and the phrase i patcafs (Biblical) were used as prepositions, 
governing the genitive, with the meaning of ‘ because ’, the only sense in which 
this originally Iranian word is attested in an Iranian language, namely Buddh. 
Soghd. pc ’An intermediate stage in this development of patcafaw is seen 
in a phrase in the ‘ Book of letters in a document of the early sixth century : 
zi mi o¥ hamarjahescH yaysm hahafahel ew onddimanal patcafaw af i men] 
' lest anyone dare to contest and oppose this (as though) by a motivation from 
us (i.e. using us as a pretext) The legal stage of i patcafs is seen in the 
following phrase, where it is used more in the sense of ' by the fault of ’ : ish 
ayrealn, et^e i patcafs teafn i&e, nma li&i, ew fe i patcafs arolin, nma ‘ But (in 
the case of a mill, etc., which is) burned down, if it be by the fault of the owner 
(the responsibility) shall be his, and if by the fault of the hirer, his 

B. Karlgren, Analytic dictionary of Chinese and Sino-Japanese^ Paris, 1923, no. 273, p. 
104 ; cf. also ^ yu, ibid., no. 1336, p. 377 (the character represents two dogs barking at each 
other) ‘ litigation ’, then ‘ prison ’ (“ the ordinary consequence of litigation ” in China, Karlgren, 
Sound and symbol in Chinese, Oxford, 1929, 51). 

acc. pi. in form, here a pluralis tantum (cf. patcafs tarn ‘ give cause ’: 2 Cor. v, 12 patcafs 
tamk^ jez parcanac^ vasn mer d(l>opfjif}v SlSovtcs vy/iv KavxT^yaros vnep 'qyojv, RV ‘ giving you 
occasion of glorifying on our behalf ’; for the syntax, cf. mi hams yiav yvcoyrjv, Rev. xvii, 13. 

Mxit‘ar Gos, Datastanagirh\ ed. Valarsapat, 1880, i, 15, p. 112. 

Smbat the Constable, Codex, ed. J. Karst, para. 170, p. 211. 

See above, n. 28. 2 Cor. vi, 3. See p. 59, n. 26. 

Girk"^ fU'oc\ ed. Valarsapat, 1908, 51. Mxit‘ar Gos, op. cit., ii, 61, p. 370. 
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Arm. fayUar ' dispute, quarrel ’ (non-Biblical, but fifth-century, in Eznik), 
a loan from Iranian (Parth. fdFr ‘ contend, strive Henning, Mir, Man,, 
III ; Phi. jpathdr, NP jpaihdr, HAG, 220), could possibly be a doublet of jpatcaf 
from '' move ”, pres, stems both cara- and kara- being attested (cf. YAv. 
jpaity-dra- ' Feindseligkeit, Widerwartigkeit, Ungliick ’, from motus 

oppositus, contrarius ”, Bartholomae, col. 840; Sk. prati-sara-, Lat. ad-vers- 
arius, etc.); but it is much more likely to be from "^^kar ‘‘ make ”, as Horn 
suggested,^® and as Ghilain, Essai, 73, explains the Parthian (cf. Sk. pmti-kfti- 
‘ opposition ’, prati-kdra ‘ opposition, retaliation ’). payk'ar and its denominal 
verb pay¥ar-e/i-m are attested more in the sense of ‘ dispute ’ (IL46r, 220 
‘ Streit ’) than ‘ battle ’ (Horn, p. 80, no. 360, ‘ Kampf ’ : thus Eznik, i, 28, 
ed. Maries, para. 144, dnd Parsic' ¥eUn gtawls . . . matic'uk' i pay¥ar ' let us 
enter into disputation with the inventors of the Persian creed ’ (better than 
^ engager la bataille ’); and, in a legal context, apa fe minc^der i pay¥arin 
ew i tungani ic'en ..." then if while they (husband and wife) are still (engaged) 
in dispute and under (lit, in) a fine . . 

Closely connected with patcaf, from the same Iranian base "^^kar move ” 
are the following : 

Arm. pacar ' cattle, herd ’ (non-Biblical, in Moses of Khoren). NBHL and 
Bedrossian have overlooked the meaning ‘ pasture ’ attested for example in 
the ‘ Canons of St. Sahak ’: erkink' ambarak unelov c'awloy, erkir c'orenoy ew 
ginwoy ew iwloy, pacar anasnoc^ dalarazardut^earnb ‘ the heavens having a 
storehouse of dew, the earth of wheat and wine and oil, pasture for animals by 
its verdure ’; pacar here seems to be the equivalent of the more common 
pacararawt fjirjXoporog (Philo, cit. NBHL), 

Arm. pacar-¥ ' means, device ’ (non-Biblical, rare): c'tay z¥ez i jefs, 
orc^ap^ inc^ pacars ew pacari&e Satanay ‘ he does not give thee into his hands, 
however many devices Satan may devise ’, Chrysostom, ‘ Commentary on 


3® Qrundriss der neupersischen Etymologie, no. 360, where it is connected with the hap, leg, 
Av. paiti-akdrdnaot, an imperfect of doubtful meaning from "^^Tcar according to Bartholomae, 
col. 447. With its possible derivation from *^Tcar “ move ”, one might compare OP in Elamite 
ka^-ra-hat-ti-iS {*karapati-) ‘ caravan-leader, guide ’, Arm. Iwd. karapet ‘ forerunner, guide, 
precursor (esp. of St. John the Baptist) ’, karapetem ‘ to fore-run, guide, conduct, announce ’ 
(see G. G. Cameron (ed.), PersepoUs treasury tablets, 1948, 157-8, 206 ; review by I. Gershevitch, 
Asia Major, NS, ii, 1, 1951, 135, 144; Hallock, following Gershevitch, cit. Cameron, JNES, 
XXIV, 3, 1965, 176) ; Ir. *kdra- probably meant “ vehicle, waggon, chariot ”, cf. Arm. Iwd. 
kar-k^ (fr. *kdrana-) ‘ coach, car, chariot deriving from *k^dlo-, rt. *khl “ move ” ; NP kdrvdn. 
Arm. Iwd. (fifth century) karawan (fr. Phi. kdravdn, see Hubschmann, Pers, 8t., 85), possibly 
derives its first element from the same root {*k^6lo-) ; its second element might be Ir. vdna 
from *van with a meaning of “drive”, cf. Baluchi gwdn ‘driver’, ga4i-wdn ‘car-driver’ 
(Gilbertson), Arm. Iwd. van-em ‘ drive away ’ (HAG, 243 ; possibly from Bartholomae’s 
“ superare ” in a sense of “ drive away ”); thus originally “ (military) convoy” ? 

‘ Canons of Sahapivan ’ (fifth century, codified eighth century), in V. Yakobean (ed.), 
Kanonagir¥ Hayoc\ Erevan, 1964, i, p. 436, 1.13 (this is a favourable opportunity to express 
one’s appreciation of the publication of this invaluable work which, with its useful if not com¬ 
pletely exhaustive index, takes the sting out of the “ reference” * Kanon ’ in NBHL. 

Yakobean, op. cit., ch. Iv, p. 421. 
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Matthew The verb pacar-em used in this example (non-Biblical; also -im) 
represents eKTropl^oj ' invent, contrive, provide ’ in ew soc‘a jagk' . . . i veray 
erkri ew covu tWc^elov amenayn usti¥ pacaren (margin : hnaren) sah cnolac‘n i 
pets ol Se rovrcov TratSes* . . . yrjp /cat ddXarrav eTTiTTOTcLpLevoL TravrayoOev 
€K7Topl^ovaL ToZs yovevGi rd cTrtTT^Seta, Philo, ‘ Commentary on the 
Decalogue pacar-an-¥ ' means, device ; food, victuals ’ (non-Biblical, in 
Agat’angelos already, common, see NBHL) preserves the Iranian root exten¬ 
sion observed in YAv. cardna- ‘ Feld, Gefild basically “ grazing-land, pasture ” 
(cf. Sk. cdrana- 'pasturing’, car ana- 'idem'. Arm. carak 'pasture, food 
car ' means, remedy, expedient ’ (IL46^, 188),^^ are Iranian loans from the same 
root and similar semantic developments linking the concepts " move ”, 

" cattle ”, " provisions ”, " device, method ” are found inside the IE family 
(Sk. sam-cdra- ' path, way, manner ’; Trpo^aais, Trpo^arov ; NE way 
‘ method ’, Alb. udhe ' Weg, Eeise, Gesetz, Vorschrift ’, fr. "^wegh " bewegen, 
ziehen, fahren ”, Pokorny, 1119) and outside (Egypt, mnmn, Copt. jin.ok.an.k 
' move ’, mnmn-t ' herd, cattle ’, mniw ' herdsman ’, ji^ooKe^ 

' pasture, feed ’, jiN.(e)JK^ ‘ manner, sort, quality).^^ 


The only passage quoted in NBHL ; the reference there given, i, 22, is not to the Venice, 
1826, edition, the only one available to me, and I have been unable to find a Greek equivalent. 

Arm. vers. ed. Venice, 1892, 253 ; Greek text ed. Cohn, iv, 295. Meillet, REArm., ii, 1, 
1922, 6, gives a meaning of ‘ je promets ’ to this verb, possibly a slip for ‘ je pourvois ’. 

cf. Parth., MP erg ‘ flock 6r- ‘ graze ’ (Ghilain, 57), Baluchi caray ‘ roam, graze ’, Kurd. 
6arin ‘ graze ’, Ossetic D cserun^ I caeryn ‘ live * (V. I. Abaev, Ist.-etim. slovar' oset. yazyka, i, 1958, 
303) ; Sk. edraka- ‘ herdsman ’, Welsh Gypsy edr ‘ grass ’. Another word showing a development 
“ move—> pasture ” is Ossetic D xezuut I xizdn ‘ klettern, weiden, hiiten, warten’, the basic 
meaning of which would appear to be “ go up ” (Benveniste, BSL , lii, 1, 1956, 54 ; Gershevitch, 
BSOAS , XIV, 3,1952,488-93, thinks that three different verbs have merged here) ; see also Bailey, 
TPSf 1945, 32-3, Prolexis^ 175-6, re Khot. pa-hiysare ‘ vanish ’ (cf. Arm. bafnam^ barji ‘ lift up, 
remove, destroy ’, barnanif barjay ‘ be taken away, destroyed ’), probably conn. Buddh. Soghd. 
yyz in z^y-yyz^k^ ‘ creeping on the earth ’ (Ir. *haiz). 

cf. YAv. {dtrd-)carana ‘ (Feuer-)gerat ’, Bartholomae, col. 317 ; Arm. car is borrowed from 
an Iranian form without an -n- extension (Pazand &, cf. Sk. cam-, Hiibschmann, Pers. St., 51, 
re Horn, p. 96, no. 432). Arm. car ‘ discourse, sermon, narration, recital ’, from a form with an 
-n- extension, probably belongs with derivatives from *^kar “move” (cf. olfxda} ‘swoop or 
pounce upon ’, otfios ‘ way, road, path ; strip of land, tract, country ; course or strain of song 
oliiTj ‘ idem ; way of song, song, lay ’ (Liddell and Scott, ninth ed.) ; cf. also Arm. hak-a-daf 
‘ contradictor, disputer, debater ’, hak-a-caf-em ‘ contradict, etc.’, perhaps retaining a trace of an 
original meaning of “ motus oppositus ”). Sk. kriyd ‘ doing, action ; medical treatment or 
practice, applying a remedy or cure ; a literary work; means, expedient ’, etc. (Monier-Williams), 
however, suggests that *^kar “ make ” may be at the root of the Iranian originals of car and 6af. 

The correct interpretation of these words, as concerning ‘ possessions vivantes, qui avancent 
('rrpojSatvet), distinctes des #c€t/x^Ata “possessions immobiles qui gisent (/cetrat) ”has been 
given by Benveniste, ‘ Noms d’animaux en Indo-europeen ’, BSL, xlv, 1, 1949, 96. Cf. also 
from IE *ei “go”. Hit. ^^^^Hyant- ‘sheep’ (H. Pedersen, Hittitisch und die anderen indo- 
gernuinischen Sprachen (Det Danske Vidensk. Selsk. Hist.-fil. Meddelelser, xxv, 2), Kobenhavn, 
1938, para. 93 : “ gehendes Tier ”), Osc. acc. eituam ‘ property ’ (Benveniste, BSLy xlv, 1, 
1949, 98). 

These developments suggest that the function of ^ k'u ‘ get off, go away ’ is not as 
‘ uncertain ’ as Karlgren calls it in fa ‘ method, means, law, rule, imitate ’ (Karlgren, Analytic 
dictionary of Chinese and Sino-Japanese^ 1923, on. 491, pp. 164-5); it is * co-signific ’. 
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Formally, the pacar, pacarank‘, words might be near doublets of patcar, from 
an Iranian form without (or with no trace of) the extension in -n-. One might 
see an alternation tc/c, such as is found in the Armenian loan patcen/pacen 
(Phi. pacen, HAG, 224), in Buddhist Soghdian pcWt ‘ because of ’, which 
Henning, deriving it from ^pati-hart-, has already linked with Arm. patcaf.^^ 
But the preverb is almost certainly other than pati-. In RE Arm,, ii, 1, 
1922, 6, Meillet posited a preverb pa- in Armenian loans from Iranian, such as 
pa-Jcas, pa-hanjem, and pa-6aT itself, pointing to its possible existence in Sogh¬ 
dian and suggesting that it derived from a North Iranian language distinct from 
Parthian such as he had mooted in REArm., i, 1, 1920, 9.^® A preverb pa- from 
OIr. upa- is in fact typical of Soghdian, an Eastern Iranian language. 
Henning has explained Arm. pacar in its meaning of ' means ’ from Ir. ^upa- 
cdra-,^^ borrowed by Aramaic as ^wpsr ; Arm. pacar is thus best added to the 
list of Iranian loans in Armenian which most closely correspond to Soghdian 
drawn up by Gauthiot and which Henning attributes to the Eastern Iranian 
immigrant Parnian, or Arsacid, rulers of Parthia. From the same Iranian root 

See p. 60, n. 29, p. 60, n. 32, p. 69, n. 88. 

See also H. W. Bailey, REArm., NS, ii, 1965, 2. 

Gershevitch, op. cit., para. 247. The present preoccupation with “ motus oppositus ” 
prompts one to speculate whether Soghd. ‘ quarrel ’ (ibid., para. 972) may not represent an 
*upa-6dw-dkd (cf. ibid., paras. 14, 972) “ a moving up to ” (so, in a sexual sense, in Vedic upa- 
cyavd, Monier-Williams); cf. Ossetic D cseumn, I crnwyn ‘ go, go into ’, etc., D. cawsen, I cwan 
‘ hunt, chase ’ (Abaev, op. cit., i, 307, 318), Kurdish duri ‘ go ’, Khot. tsav ‘ go ’ (also Pali cavati 
‘ move ’, Prakrit cavai ‘ go from birth to birth, die ’, Turner, Comp. diet, of the Indo-Aryan langa., 
s.v. cyav ; cf. Arm. c^u-em ‘ go on a journey ’, also ‘ die ’ (Bedrossian), “ depart ”). Soghd. aw, 
Av. ayav would represent different developments of reduced grades of + -€>u- (Pokorny, 
538 ; cf. Bartholomae, Handhuch d. altir. Dialekte, 1883, para. 102, Anm ; cf. Pashto hm < *6y-, 
cdm < *6iy-, acc. Morgenstierne, An etym. vocab. of Paahto, Oslo, 1927, 77). With Soghd. p-c^w\ 
Ossetic casu-, compare Soghd. ’w-c’?/ ‘ cease ’, Ossetic D aencayun, I aencain ‘ stop ’, from *k^ye- 
(Pokorny, 638), conn. Av. iditi-, OP Eydti-, Soghd. Pt (see Bailey, ‘Asica ’, TPS, 1945, 3-4 ; 
the latter Soghdian-Ossetic equation is rejected by Benveniste, BSL, lii, 1, 1956, 26-7, who 
prefers to posit an as yet unrecognized root *cdy). For other difficulties arising from the effect 
of a former -y-, see Bailey, Prolexia, 340, 358 : Khot. aadra- ‘ good ’, from *ay-; Soghd. ^ryw 
‘ lion ’, from *ay-, beside Khot. aarau ‘ idem ’, from *a- or *ta-. 

‘ Mitteliranisch’, Handhuch der Orientaliatik, Abt. i, iv. Bd., Iranistik, 1, p. 39, n. 4. 
*upa-cdra- is also possible : cf. Sk. upa-cara- ‘ accessory, supplementary ’, beside upa-edra- 
‘ approach, service ’. The same basic meaning of “ movement ” is, of course, in pacar ‘ cattle ’, 
which is not to be separated from this word. Cf. also Ossetic fae-dzael ‘ needle-threader ’, from 
*upa-car-ya- (Benveniste, BSL, lii, 1, 1956, 28 ; idem, J^tudea aur la langue oaaete, 1959, 29 ; 
a minor criticism of this otherwise acceptable explanation is that the preverb upa- does not 
allow an interpretation of this word as involving ‘ le fait de “ se mouvoir dans, passer a travers ” ’; 
the loop of thin thread movea the thick thread up to the eye of the needle, where it may be pulled 
through). 

Cowley, Aramaic papyri of the fifth century B.C., no. 26, 1. 22 : ^wpar apynV zd ‘ repair of 
this boat ’ (also 1. 3). Eleph. Aram, ^wpkrt (ibid., 1. 5) is probably also an Iranian loan, from an 
equivalent of Sk. upa-kfti- ‘ assistance ’ : so ^wpkrth y^hdw ‘ they shall render assistance 
rather than ‘ . . . make a report ’ ; cf. Baluchi pakdr ‘ necessary, desired ’. 

MSL, XIX, 3, 1915, 125 ; see also Benveniste, ^tudea, 101, who cites pacar (in connexion 
with carak), padark', pahang (see below, p. 66, n. 63), pakaa, paataf {contra Hiibschmann, AO, 
222), patan, parap, explaining the preverb as from IE *po-. 

op. cit., 93. 
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Henning mentions also NP afzdr ‘ tool in which he sees a fusion of "^ufa-cdra- 
and the '^ahi-car-na which gave Man. MP ’6cV, Parth. ”6cV ‘ materials, means 
and the Armenian loan awcaf ' furniture Henning recognized the same root 
"^har in Parth. hwd-^cW, MP hwy-cr, whence the Armenian loan bov-acaf-¥ 

' aromata, spices The a6af/awcaf words in Armenian—^for the two forms are 
largely interchangeable throughout their large variety of meanings—seem at 
first sight, because of this large variety of meanings, to be examples of the 
processes leading to the development of homophones. It is, however, possible, 
in spite of the semantic distance there appears to be between the two meanings 
mentioned already, viz. ‘ furniture ’ and ' aromata for acaf is used by itself, 
without bov-, in this sense, that the words are of identical origin. The attested 
meanings of awcaf and acaf are as follows : acaf ^ support for a roof, joist, 
beam ’, of post-Classical attestation : afastal kapel gorcov olormufean, ew i 
veray acafs arkanel, or e hamberutHwn ^ to secure the ceiling {or roof) with the 
work of charity, and to place upon it acafs, which (act) is (the symbol of) 
patience ’, ‘ Questions and answers of Athanasius and Cyril of Jerusalem ’, 
cit. NBHL, I, 49b. A glossary to NarekacT defines acaf as ‘ afastal (roof, 
ceiling), afi¥ {idem), ocof-¥ ’ {NBHL, ibid.), which provides another, more 
popular, form of the loan from Iranian, the two o’s of ocof- pointing to *a- 
cdrana-,^^ i.e. with the lengthened radical present in NP afzdr, as the origin of 
acaf, A close semantic parallel from the same root is Sk. carana {inter alia) 
' pillar, support ’, the exact Sk. equivalent d-carana meaning ‘ cart, carriage ’ 
as well as ‘ approaching, undertaking, conduct ’, etc. An Iranian form without 
prefix is found in Ossetic Iron car, rare in Digoron, ‘ceiling’ {^potolok ’), which 
Abaev {Ist,-etim, slovar’ oset, yazyka, i, 289) takes as a probable loan from 
Georgian c’m, though the vowel causes him understandable embarrassment. 
The basic meaning of "^d-cdrana- may be “ movement, or the result of movement, 
towards or on to, application, appliance afastal and the expression i veray 

op. cit., p. 39, n. 4. 

Judging by the fact that the broad New Julfa a (d), developed under the influence of NP d 
(d), is frequently written as o by the semi-literate (e.g. k'olok' for k'alak\ etc.). Mod. Arm. 
ocork' (Malxaseanc‘), Ayrarat dial, djork^ (Y. Orbeli (ed.). Hay zolovrdakan hekHat'ner, iii, Erevan, 
1962, 396) can represent an older ocofk\ 

Alternatively, it could signify ‘ a movable (piece of wood) ’. One can understand how a 
meaning ‘ (overhead) beam, ceiling joist ’ may derive from a root indicating motion when one 
considers that beams of wood commonly used in antiquity would include shddufs, yard-arms 
of ships, and balances (see, e.g., G. Wilkinson, Manners and customs of the ancient Egyptians, 
1847, II, 10, III, 205, 222), the proper function of all depending upon motion. Benveniste, Etudes, 
121-2, rejects any connexion of Ossetic car ‘ roof ’ with Ir. *car “ move ”. 

From *pors9-stl-no- “ something spread out flat upon something ”, cf. Ch. SI. po-steljg 
‘ spread out ’, stelja ‘ roof ’ ; see Pokorny, 816, 1018. A hitherto unexplained word used in 
building contexts is atalj ‘ materia, lignum, heavy forest wood for building purposes ; (pop.) 
firm, thick, heavy ’ {NBHL); the a- may be a preverb, and -talj from IE ^dhg^h-o/d-, root *del, 
connected with Sk. dalayati ‘ split ’, Mid. Irish del ‘ staff, rod ’, dluigim ‘ split MHG zol 
‘ cylindrical piece of wood, stump ’, zelge ‘ branch, twig ’ (see Pokorny, 194, where Scheftelowitz’s 
suggestion on tal, totem, is listed ; with the Arm. -j- fr. -g^h- extension, cf. hat-j-am ‘ desire ’ 
from ^hhl-g^h- (IE Greek f>iKos, cf. Pokorny, 153-4), gel-f ‘ yew-tree, cartilage, gland 
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arhanel (= €7rtj3aAAetv, used in the first quotation above) well express the 
action that results in an acar ; a very close semantic parallel is rj iTTi^Xrjg 
(sc. So/cos*) ‘ cross-beam 6 ein^Xris ‘ bolt or bar fitting into a socket and 
other developments of the same compound include close parallels to other 
meanings of acaf to be listed below : iin^oXaLov' covering, wrapper, garment ’, 
ein^oXrj ' superstructure, gallery, course (of bricks), layer (of hides), embank¬ 
ment (e. ;YdijaaTos*, cf. NHG Aufwurf ‘ an 5 d}hing thrown up (as a rampart, bank)), 
trimmings, ornament’, eTrl^X'iqfia 'covering, coverlet, bedspread, tapestry, 
hangings, piece of embroidery Arm. acaf has not yet been connected with 
Aramaic ’sr-, ’sm-, behind which Henning, however, detected Ir. d-carrha-.^^ 
Cowley guessed at the meaning of the Aramaic loan-word as used in the fifth- 
century B.c. Elephantine texts, suggesting that a meaning of ' outfi.t, 
decoration detail ’ would fit text no. 30, 1. 11, where it occurs in a description 
of the temple, though his actual translation facing the text contains the more 
precise rendering ' furniture ’ : ' and the hinges of the door were bronze, and 
the roof of cedar wood, all of it with the rest of the furniture {JcF zy 'm syryt 
’sm’) and other things which were there, all of it they burnt with fixe 
E. Kraeling tentatively translates the word as ' lumber ’ (= British English 
' timber ’) in the phrase w Jcl 'srn' zy yhhn 'I byf zd ' and all the lumber (?) 
which may go upon that house ’, though approximating to what must be the 
real meaning, viz, ' beam, joist ’, by suggesting ' poles ’ or ' logs ’ elsewhere.®® 
The phrase yhhn is interesting in connexion with i veray arhanel, etc. Kraeling, 
followed by Henning,®^ recognized the same word in Biblical Aramaic, Ezra v, 
3 and 9, where it has a wrong Masoretic pointing as ^uHarnd, instead of 
’dsarnd : Ezra v, 3 ' who gave you a decree to build this house and to finish 
this ^dsarnd (RV ' make up this wall ’); Kraeling rightly conjectured that 
Ezra V, 8 ' to the house of the great God, which is builded with great stones, 
and timber is laid in the walls {we'd^ mitsdm he-xuthlayyd) ’ explains what is 
meant by 'dsarnd. The Armenian version does not have acaf in these places, 

gel-j-am ‘ desire ’ from *gh€l-g^h- from *g^hel-g^h (by dissimilation, see Liden, Arm. St., 71), 
IE *g^hel, Greek Pokorny, 429-31 (the meaning ‘ yew-tree ’, cf. Lith. zalv6 

‘ meadow-grass ’, etc., is explained by the bright colour of the wood and berries of the tree, cf. 
NE yew. Arm. aigi ‘ vine ’, Pokorny, 297). Arm. *cHw-k'‘ ‘ tiling, roofing ’, attested only in 
gen.-dat.-abl. pi. {NBHL, ii, 917a, gives c‘w, Arjern bararan cHw as nom. sg.) as in Luke v, 
19 elin i tanis ew i c^uo&n kaxecHn zna dva^dvrcs em to 8a>/xa, 8ia tojv Kcpdficov (Syr. Pesh., 
taUild ‘ tectum ’) KadrjKav avrov (cf. Mark ii, 4 k^akecHn zyarkn . . . ew bac'eal zarastaln, glossing 
aTreareyaaav rrjv ardyrjv . . . Kal i^opv^avres (Syr. Pesh., add ta^lila) (xaAdiort . . .)), has been 
explained as from *skewo- from *{s)keu- “ cover ” (Meillet, MSL, xviii, 1, 1912, 62 ; xviii, 5, 
1914, 377 ; Acafean, Arm. etym. diet., vi, 1076-7 ; Pokorny, 951), but is at least as likely to be 
from *skHpo-, from a -p- extension of *sh^ei- “ cut ”, Pokorny, 919, 922, and connected with 
Gk. o/cotTTo? ‘ die Grundbalken, auf denen die Ziegel ruhen ’, ‘ wall-plate of a building ’ (Liddell and 
Scott), oKiTTOiv ‘ staff, crutch ’ (cf. Arm. c‘»c‘ ‘ pale, stake * from ^sl^i-t-so- or *skH-d-so-, Gk. 
axlba —cf. -ro- extension in Lit. skiedrd, Pokorny, 920—and Arm. cHem ‘ cut ’ from *skHd-, 
Pokorny, 922) ; for Arm. -w from IE *-p-, see Meillet, Esquisse, second ed., 31. 

‘ Mitteliranisch ’, p. 39, n. 4. Aramaic papyri of the fifth century B.C.y 93. 

ibid., 112-13. The Brooklyn Museum Ararmic papyri, 156-7. p. 101, n. 6. 

‘ Mitteliranisch p. 39, n. 4. For other refs, see Kohler-Baumgartner, Lexicon in Veteris 
Testamentum libros, 1958, 1055, Supplementum, 1958, 198. 
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but its rendering is interesting, for it follows neither the Septuagint nor the 
Syriac, and tempts one to ponder whether the Armenian translators were as 
ignorant of Bibhcal Aramaic as they certainly were of Hebrew, or whether 
they had the original at their disposition, which they interpreted through their 
knowledge of Syriac. Ezra v, 3 dn^h l-sMlh ^ to finish this acarna \ which 
LXX completely misconstrues as r'qv ')(op'qylav Tavrrjv KoraprlaOai ^ provide 
the cost ’, and the Peshitta as sior^ hrC Imrmw ‘ to put up this wall is rendered 
in Armenian as hangnec^ek' zastaraks dora ‘ erect its towers ’ (? wall-posts); 
the ‘ timber ’ of Ezra v, 8 (LXX ivXa, Syr. ^arqe ‘ joists ’) is rendered by 
p'ayts pahangs ‘ timber-supports, wooden tie-pieces ’, which is an excellent 
description of ^dsarnd and acaf. Benveniste accurately defines as ^ une 
partie du toit ou de la charpente, appui, soutenement ’, but his proposed 
etmyology {^d-sara-na), which ignores Arm. acaf, is unlikely. 

Arm. acaf, awcaf ‘ ligament, cartilage attested in the fiifth century in the 
compound acafapat ‘ muscular otherwise post-Classical,®® clearly has a 


At Luke xxi, 5, Arm. astarak renders dvddrjfjLa, probably taken literally to mean ‘ something 
set up though it has lost this meaning in Greek: ew yasel omanc' ztacaren t'e gelecHk vimawk' 
ew dstCLTCLkcLwk^ zardcLTedl e /cat tlvojv Xeyovrcov Trc/ot rov icpov, on XlOols KaXots /cat dvadfiyaoLv 
K^Koofirirai. The translator may have read dvdarrjfjLa in the sense of ‘ erection, building, structure ’ 
(Liddell and Scott, ninth ed., 121). RV .. stones and offerings ’. 

pahang ‘ tie-piece, brace, buttress ’ (recognized by Benveniste, Etudes, 101, as Iranian, 
though unexplained), {gos-a-)pa{r)ha7hgy {gor§-a-)pahang ‘ (ear)-ring ’ (Ezek. xvi, 12 rpoxioKos, 
Judith X, 4 ivdinov, see ^AG, 129 ; the sense of “ ring ” derives from a more general meaning of 
“ fastener ”), pahangem ‘ brace, prop with buttresses ’, derive (< *pahrang < *padrang-) from 
Ir. *upa-drang “ press against ” ; cf. Soghdian in NP fadrang ‘ door bar ’, taraydah ‘ bruised, 
squeezed ’ (Henning, B808, x, 1, 1939, 101, 8ogdica, 41), Khot. patharka ‘ door bolt ’ (Bailey, 
Prolexis, 160-2, explained there as from *pati-Brang-). Hubschmann’s derivation of an ^apahang 
from an Iranian equivalent of Sk. upa-sanga-, loc. cit., does not explain the Arm. forms with -rh- 
from *-dr-, the -r- of which has contaminated the first element of the compound gors-a-pahang 
(Soghd. Parth. gws, HP gos, IE *ghous-). Arm. pahanjem ‘ claim, exact, demand ’, pahanf 
‘ credit ’ (“ that claimed ”), pahanj-a-ran ‘ court of Justice ’ (? “ claim court ”), are borrowed from 
Iranian derivatives of the same root *6rang, IE *trenk (Pokorny, 1093) : Buddh. Soghd. 
p-trync-y 'p4r'ynd- ‘ press, overthrow, subdue NP turunjidan ‘ be squeezed ’. For the semantic 
development “ pressclaim ”, cf. NHG ein-treiben ‘ exact (payment) ’; Dutch last ‘ burden, 
command, charge, tax ’, conn. AS Mod ‘ booty ’, Modere ‘ robber ’ ; Russ. trebovc4^ ‘ demand, 
claim ’, Ukr. trehuvdti ‘ try, endure, suffer ’, perhaps conn. Russ. terehiV ‘ pull about, pluck 
(a bird) ’, Gk. Tpipco ‘ rub, wear out ’, Lat. tribulum, tribulo, IE Her- (Pokorny, 1071; Meillet, 
M8Ly XIV, 4, 1908, 379; Vasmer, Russ. etym. Wb., 1958, iii, 133-4). 

64 JAy ccxLii, 3-4, 1954, 303. 

66 Ezek. XXX, 22 xortakecHc’' zbazuks JizawrSy nerdapats ew zacarapats ‘ I shall break (his) 
strong, sinewy and muscular arms ’; LXX somewhat different: (xvvTpiil/oj tovs ppaxiovas 
airrov rovs laxvpovs, /cat rovs rerapiivovs ‘ I shall break his arms, strong and strained ’ {or 
straining ,• Hebr. nishbdreth ‘ broken ’ (? suggesting an original (tautological) Gk. rerpLfjLfjL^ovSy 
cf. Ps. xxxiii/xxxiv, 18) ; Bagster, ‘ outstretched ’); Gregory of Nyssa, Deformatione hominiSy 
ch. X, i jefn p^'olod'n eleal jaynn, acafapat {vpLcvoeihiqs) artulut'eann zancHwU §urj ziwreaw hnceal 
the voice produced by the throat, sounding through the membranaceous outlet passages around 
it ’ (cit. NBHL) ; ibid., ch. xiii, mawt i mawt ^arawils imn acafapats {vevpojhrjs) xafneal uni ‘ has 
various contiguous muscular branches mingled ’ (cit. NBHL). Cf. also acafapind ‘ muscular, 
sinewy, muscle-binding ’ : acafapind sU'ayiwk' kapumn ‘ securing with muscle-binding (or 
sinewy) chains ’, ‘ Book of Chreia ’, cit. NBHL. 

66 Gregory of Nyssa, De natura, cit. NBHL: oskr, atamn, awcaf-k\ geljk' ‘ bone, tooth, 
cartilage, glands ’. 
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similar idea of ‘‘ support, strengtliener ” at its base (cf. rd Kpdrr], Lat. cartildgd), 
as well as one of movement ” (cf. NHG Anzieher ‘ adductor muscle vevpa 
Kivy)TLKd ‘motor nerves’). acaf-k\ awcaf-k\ in the sense of ‘ harness, accoutre¬ 
ments ’, non-Biblical but early,®"^ has a similar basic meaning of “ movable 
fastener ” ; cf. NHG Anzug ‘ approach, clothes, accoutrements, toilet ’, etc.®® 
Thence it is but a short step to “ fittings, furniture ” in general, in which sense 
awcaf is used in post-Classical times (cf., with basic meanings of “ movable 
equipment ”, Sk. cara-dravya, Gk. KLvrjrrj ovala, OFr. moble, mueble, NE 
mobiliary, Russ, dvizhimosf (caique), etc.). The basic meaning of acaf, awcaf 
‘ unguent, soap ’ {deaf is thus mainly used in Modern Armenian), attested in 
Biblical texts, is “an application ”, in particular ‘ something applied to 
the skin, a liniment ’ (cf. NHG Anlegung),'^^ in which it is semantically close to 
one of the Greek words it represents, LXX apLijyfjia ‘ soap, unguent “ some¬ 
thing smeared on (the skin) ”, which itself represents Hebrew tamruq ‘ rubbing, 
something rubbed in, ointment The Peshitta renders tamruc^m by tasbithd 
‘ ornament, toilet necessaries, elegant dress meanings which are also, as 
we have seen, borne by the Armenian word. It is a short step from the basic 
meaning of “ application ” to ‘ medicinal herb ’, as in Gk. TTola which acaf 
renders, and which itself renders Hebrew bdrlth ‘ lye, potash ’, which it is, of 
course, anachronistic to render as ‘ soap ’, this being a German invention 
known only, if at all, to the ancient Mediterranean world of Greeks, Romans, 
Hebrews, and Armenians, as a foreign product. 

The alternating forms acaf and aivcaf derive from Iranian ^d-carana- and 
"^abi-carana- respectively, any original semantic difference between these 


Chrysostom, ‘ Commentary on Hebrews ch. vi, cit. NBHL : ji varic^e oshwovh' zinulc'" 
ew akanakap dcafawk' erivarawB ‘ he shall ride with golden weapons and with steeds with be- 
jewelled accoutrements ’. 

With the nuance of decoration, cf. applique work. 

Grigor Narekac‘i, ‘ Homily on the Cross ’, cit. NBHLy noceay awcaf sBanc^eli srahin 
‘ cypress-wood furniture of the wonderful hall ’. 

cf. ‘ the rest have worn me out with several applications ’, Shakespeare, All's well . . . , 

i.ii.74. 

Esther, ii, 3 hramayese'e ark'ay tal noc'a ewl ew acaf ew zamenayn darmans ‘ the king shall 
command them to be given oil and unguent and all provisions ’; LXX (more briefly) . .. hoOffTOi 
apfjyp^a /cat fj Xonrf] em/xeAeta, rendering the even briefer Hebr. we-ndthon tamruqe-hen ‘ and to 
give them their ointments ’ (RV ‘ and let their things for purification be given them ’, a gloss); 
Syr. Peshitta we-nethel tasbith-hen ‘ and let him give (them) their toilet necessaries at Esther ii, 
12, Arm. renders LXX ev rots ap'qypaai rcov ywaiKwv (Hebr. . . . u-hh-tamruqe kan-ndsMm 
‘ and in the massagings of the women ’, RV ‘purifying of the women ') hj ew yacafs ew i luanal 
kananc^n ‘ in unguents and in washing of the women ’, suggesting that aAaf did not carry a 
sufficiently strong connotation of “ washing ” in it. 

Mai. iii, 2 zaw6ar luanaleac\ LXX iroid ttAwovtcuv, Hebr. horith mekhabh^simf RV ‘ fullers’ 
soap ’ ; Jer. ii, 22 et^e luascHs barakaw ew yaAaxesc'‘e ¥ez a^f ... ‘if you wash yourself with 
borax (LXX kv vlrpo), Hebr. nether ; cf. HL4G, 122) and heap unguents (LXX Trotav, Hebr. 
borlth) upon yourself . . .’. Post-Classical Arm. sapon (from adneov from Lat. sapdn-{em) from a 
Gaulish form of Germ. *saip{y)d^ cf. Finnish Iwd. saippio, Kluge-Gotze, 556, Pokorny, 894) is not 
listed in HAG : zsaponin ginsn^ orov luac'^aB zaritvnat^at^ax zgests Bo zawraefd ‘ the price of the 
soap, wherewith we have washed the blood-sodden garments of your army ’, John Mamikonean, 
‘ History ’, seventh century, cit. NBHL. 
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compounds, doubtless slight,being fused in the Armenian words. No word is 
an island, and it is possible that there has been some conceptual fusion between 
these and other compounds of the root *A;ar ‘‘ move The Iranian original of 
awcaf, in its sense of ' unguent though best explained, as above, as from a 
basic meaning of application may owe something to OP ahi-caris- 
‘ pasturage (‘‘place to which one moves one’s cattle”, cf. Sk. cdmyati 
‘ cause to move about, pasture, cause to eat ’, YAv. cardna- ‘ field ’, NP 
cafidan ‘ to pasture ’). The possible steps from ‘ pasturage ’ to ‘ grass, herb, 
spice ’, and through specific plants like the herba alcali (Armenian aw man, 
from Iranian),soap-plants, soap-roots, etc., to ‘ detergent, unguent ’ are 
small; cf. rroia ; and dpojfia, whose meanings ‘ arable land ’ and ‘ herb, spice ’, 
though usually separated (e.g. by Liddell and Scott) must be nevertheless 
etjmiologically connected ; it may be that Hebrew bor, borlth ‘ lye, alkali used 
in cleansing cloth, metal ’, bar ‘ open field birydh, bdruth ‘ food ’, 8jt. bardyd 
{inter alia) ‘ wild plants and animals ’ are likewise not unconnected within 
themselves. The eventual prevalence of the awcaf {deaf) form in Armenian may 
be in part due to the infiuence of awcanem ‘ to anoint awcaneli¥ ‘ ointment, 
unguent, pomade etc., and awsnan. 

Another Armenian loan from an Iranian language close to Soghdian with a 
preverb in fa- to which I have already briefly drawn attention elsewhere is 
faxre¥,^^ diminutive jpaxreik, connected with Manichaean Soghdian frxyy 
{farxe) ‘ reward, salary The earliest attested meaning of the Arm. word, as 
used in Biblical texts, is one of ‘property, livelihood, money V® and the NBHL 
defines it in this sense with pacaran¥ ; the diminutive paxreik is used in the 
sense of ‘ a small sum, a coin Its most primitive meaning, though attested 

cf. Brugmann, Kurze vergl. Gr., paras. 593, 599; OP d-gam and abiy-gam are practically 
identical in meaning (‘ come up to Bartholomae, Air, Wh., col. 496). 

OP hdrahyd abicarii gaiOdmed mdniyamca ‘ the people’s pasturage, livestock, and 
immobiliary ’, Bartholomae, ibid., col. 89. 

Probably *abi-snd-na-, see Hubschmann, Pers. St,, 15, Arm. Gr., 259, who prefers, however, 
to posit an original Arm. osnan, dubiously considered the immediate equivalent of NP usndn 
‘ herba alcali. Saltwort ’, conn. Av. us-snd- ‘ wash out ’. The NP word is most likely from "^ausnan 
(cf. NP u < 6 < au, Pers. St., 143, Arm. awsah beside NP u§a, Pers. St., p. 15, n. 1). 

Movses Dasxuranc‘i, History of the Caucasian Albanians, London, 1961, p. 51, n. 7. The 
nom. pi. form paxrih' listed by NBHL, possibly on the basis of a gen. pi. paxreac' (usually 
paxreic^) is unattested. 

’’ Gershevitch, paras. 966, 1405. 

spanane zmerjaworn or hane zpaxre (aufipCcoaiv), Ecclus. xxxi, 26 (xxxiv, 22), RV ‘As one 
that slayeth his neighbour is he that taketh away his living ’ ; nok'a or bnaw inc' c'unin, bayc^ 
miayn zmarminn ew zjefs, janan ew hakafahin paxre karawteloc^n gtanel anti eKeivoi pev prjSev 
oAco? €X0VT€S, dAA’ T] acopa povov Kal yetpaj, ^id^cxyvrai koX f>L\oveLKcoaL rrpoaobov rots SeopevoLS 
ivrevOev evpetv, Chrysostom, ‘ Commentary on Matthew ’, ed. Venice, 1826, i, 121-2, PG, 
LVii, col. 88 ; et'e zsrboc' ots part ic'e luanal, orc'ap' ews afawel jefntu linel paxreiw el 8e ttoSo? 
avTcov vLTTTeLv Set, ttoAAw pdXXov Kal eK yetpos emStSovat avrols rd ypiy/xara, Chrysostom, 
‘ Commentary on 1 Timothy ’, horn. 14, cit. NBHL, s.v., PG, LXii, 578. In this sense NBHL 
connects it with pacaranU, ibid. ii, 584a. 

et'e sakaw inc' paxreik aWatin tayc^emk\ step ver i vayr zayn yelyelumkf dv 8e piKpov 
dpyvpLov TrevrjTL Scopev, dvco Kal Kaxoi tovto arpeefopev, Chrysostom, ‘ Commentary on Matthew 
I, 39, PG, LVII, 37. 
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in later texts, would appear to be that of ‘ cattle, herd defined by NBHL 
as pacar,^^ for although the chronology of the attestation of the word would 
seem to imply an abstract-to-concrete semantic development, property in 
general ” to ‘‘a possession in particular ”, the converse is more common in 
this particular conceptual area (cf. jpecus — pecunia, AS feoh ' cattle ’—NE fee 
' payment In view of the connexion of ‘‘ cattle ” with '' movement ” 
noted above,®^ and of that of ‘‘ trade ” to be noted below, Soghdian pxryy 
(paxre) ‘ planet fte moving one ” according to Andreas is significant: 
it is unlikely that the word had originally only such a specialized meaning 
as ‘ planet ’, any more than Greek 7TXavi]T7]g '' wanderer It is probably 
connected with Soghd. parxe. Although Gershevitch lists no xr/rx meta¬ 
thesis closer than fwxW/frwx (para. 447), parxe possibly represents an original 
paxre, the form of the Armenian loan,®'^ and is connected with Soghd. 
xry-c (fr. ^^xn-ti-) ' purchase being from a present participial form in 


uni ulty es, paxre, ji ‘ has camel, ass, cattle {or ox ?), horse ’, Mxit‘ar Gos, Datastanagirh\ 
cit. NBHL ; yet aysorih vayri oc^xarac^n ayl parartaham afne h'an zdntanwoyn, ew yet aysr paxreic'n 
e ‘ after this (goat manure) that of wild sheep as well makes (the soil) more richly flavoured than 
that of domestic (animals), and after this comes that of cattle ’, ‘ Book of Chreia ’, ed. Venice, 
1877, 28 ; et^e ansunlc’' mten i yaygi . . . ham i yayl vnas inc*^ u Uni, na paxrei u gehin pat piti or 
argile zirenU ‘ if animals enter a vineyard ... or another (place) and damage occurs, then a wall 
is necessary for the cattle and the flock (“ Rindvieh und Kleinviehherden ”) to contain them ’, 
Smbat, Codex, ed. Karst, 211. 

See p. 68, n. 79. 

Also Pr. Germanic "^shatta, giving Old Frisian shet ‘ cattle, money ’, Ch. SI. Iwd. shotH 
‘ cattle ’, NE scot ‘ payment ’ (in scot-free etc.), NHG Schatz ‘ treasure ’. 

See p. 62, n. 43. 

Gershevitch, paras. 341, 966. 

“ der sich bewegende ” as against anxre ‘ fixed star “ der sich nicht bewegende ”, SPA W, 
Phil.-hist. Kl., 1910, 310. Andreas derived the words from a base *xar from *har = Sk. sar- 
“ move ”, the former with a preverb pati (cf. Sk. prati-sara- {inter alia) ‘follower, servant’; 

‘ attack ’). His form paxar does not exist, paxre (not paxare) being nom. sg., not obi. sg., accord¬ 
ing to Henning, Man. BBB, 133. Bailey, quoting the Soghdian, suggests that ^har “ move” 
may without preverb have meant “ rise ”, so explaining Ossetic xdrd{d) ‘ ascent ’, Khot. hdruskd 
‘ acclivity, elevation, raised unevenness ’, Prolexis, 410-11. 

It is just possible, but not likely, that Arm. paxre is a metathesized form of Soghdian parxe. 
One can point to no examples of a rx/xr metathesis in Arm. loans from Iranian, whereas the near 
converse {Or >) hr/rh metathesis is well attested {asxarh, HAG, 101, etc.). 

‘ Kauf ’, Henning, BSOS, viii, 2-3, 1936, 587 ; Gershevitch, para. 275 ; see Hubschmann, 
Pers. St., 55-6, for a discussion of the Iranian forms. With the meaning of ‘ reward ’ in Soghdian 
parxe, cf. Old Irish fo-chr{a)icc ‘ reward ’ (Pokorny, 648). In this connexion one might consider 
Manichaean Soghdian p^cPt ‘ reward * (‘ Entgeld, Belohnung ’) which Henning, Man. BBB, 130, 
derives from *pati-rdta, from *rd “ give ”, but which, being doubtless connected with Chr. 
Soghd. pcrw {pacaru) ‘ in place of, instead of’ (Henning, ibid., 77), may be from "^upa-car- and 
connected with Arm. pacar-, etc. Gershevitch seems to me right to connect Man. Soghd. 
p'cPt ‘ reward ’ with Chr. Soghd. p^crty, which he renders also ‘ reward ’ (para. 674, n. 1), an 
idea rejected by Henning (op. cit., p. 77, n. 1), who accepts the meaning of ‘ places ’ proposed by 
Muller {Soghdische Texte, ii, 6, 29) for the context cn sm^ncyq syry p‘crty pyd'^r ‘ for the sake of 
the heavenly good places ’ (or, according to Gershevitch, ‘ reward ’). Muller considered the 
form an oblique plural {p^cr-t-y), in which case, if the aleph represents a (cf. Gershevitch, para. 14), 
it would be very near the Arm. forms ; Henning considered the form an oblique singular of 
p^crt {pdcdrd from *pdchdrd) from *pati-krta-, thus an abbreviation of Man. Soghd. p'ckrt used 
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-aka- from "^ujpa-xn- (cf. Sk. u'pa-krlya ' having bought ’). IE '^k^r-ei- 
purchase ” may have a basic meaning of conveyancing ” : property 
moves {chattels), the merchant (Toch. A kuryart, etc.) conveys it. An ancient 
vehicle currency was the barterable movable herd. 

To return to the world of the mind, another borrowing in Armenian of an 
Iranian word from the root ‘‘ move ” is harwar ‘ wisdom, understand¬ 

ing ’,91 whence hancar-el ‘ intelligent, understanding and hancar-em ' to 
set one’s wits to, invent, devise, frame ’ (Bedrossian) and its passive hancar-im.^^ 
In his Armenische Grammatik (1895), 179, Hiibschmann, defining hancar as 
‘ Einsicht, Verstand ’, separated it from NP hanjdr ' via, modus, ratio, norma, 
regula ’ on the grounds that the words differed in meaning; in his Persische 
Studien of the same year, 225, he tentatively posited a connexion between them 
and Sk. sam-cdra-. As in the case of ayc‘ and hayc\ Hiibschmann’s caution is 
excessive. There is only the merest semantic nuance between the concept 
manner ” {modus) and the devising of ways ” {hancarem) on the one hand, 
and ‘‘ skill, sense ” {ratio) on the other. Indeed, Hiibschmann does not hesitate 
to connect Lat. modus with meditor, Arm. mit-¥ ‘ mind, intellect, under¬ 
standing ’, and Gk. fxijSea ‘ plans, counsels ’, /xT^So/xac ‘ intend, plan and do 
cunningly or skilfully Bartholomae {Air, Wb,, col. 448) lists a root "^^kar- 
(pres. card-, kord, caus. kdraya) ' gedenken ’, but the Armenian senses can 


adverbially as ‘ in the place of’, like Chr. Soghd. pcrw, which he takes as probably from *pati- 
karam, presumably from *^kar “ make ”. With the meaning ‘ reward cf. Sk. prati-kara- 
‘ repayment, compensation, reward ’; pcrw could have developed a meaning ‘ in place of, 
instead of ’ from a basic ‘ in return or in compensation for ’, cf. Sk. prep, prati {inter alia) ‘ in 
return or as compensation for, instead of or in the place of ’ (Monier-Williams). 

Gershevitch, para. 960. 

Pokorny, 648, 

Col. i, 9 amenayn imastut^eamh ew hogewor hancarov iv Trdarj ao<j)ia /cat avveaei TrvevfjLarLKf}, 
E.V ‘ in all spiritual wisdom and understanding ’; used also as ‘ opinion, judgement ’ : 1 Cor. i, 
10 hastateaW i noyn mils ew i noyn hancar Ka'nqpriaixevoi iv rw airrw vot /cat iv rrj avrfj yvco/xiy, 
E.V ‘ perfected (Arm. established) together in the same mind and in the same judgement ’ ; 
also ‘ special skill ’, the most basic meaning: Job xxxviii, 36 ov et kananc^ imastutHwn 
ostaynankut^ean kam hancar nkarakertufean ris Se eScoKe yvvai^lv vcffdayaros ao^tav, ^ 
TTOLKiXrLKrjv iTnaTTjixrjv ‘ who gave women wisdom in weaving and skill in embroidery ? * 
(AV, RV represent a different text). 

Deut. i, 15 ars imastuns ew hancarels ew xorhrdakans dvSpas ao<f)ovs /cat iTnanjpovas /cat 
avverovs, RV ‘ wise and understanding and prudent men ’. 

The verb does not occur in the received text of the Armenian Scriptures, but occurs in a 
version of 1 Cor. xiii, 11 in a ‘ Commentary on the seven General Epistles ’ by Nerses Shnorhali 
and others, cit. NBHL : ihrew ztlay xawsei, ibrew ztlay hancarei (Arm. Vulg. xorhei) iXdXow cos 
vi^TTLos, ii>p6vovv <x)s vrjTTLos • . . (the following iXoyL^opLrjv cos v-gmos, Arm. Vulg. ihrew ztlay 
hamarei, is missing in this version, possibly devised ad hoc, from memory). 

Basil, ‘ On the birth of Our Lord ’ : orp^ i zhalumn c^arin i jew afnxawsut^ean zkusin 
handarec^aw, cit. NBHL, oiovel ydp fierecopiapLos rip vov^po) to ay^/xa rrjs pLvrjareLas nepl r-gv 
Ilapdivov iTTevorjdrj, PG, XXXI, 1464. 

AG, 474-5 ; cf. the use of mitk'' as a near synonym of hancar above, n. 91. Bailey, 
apud Gershevitch, Asia Major, NS, ii^ 1, 1951, 139, has pointed to Hiibschmann’s unnecessary 
separation of Arm. Iwd. Sartar ‘ skilful, artisan, etc.’ from YAv. {fras6.)cardtar ‘ (Neu)gestalter 
(der Menschheit) ’, cf. YAv. fraAo.kdrdtay- ‘ Neugestaltung (der Menschheit) ’ (Bartholomae, 
Air. Wh., col. 1008, from '^'^kar). 
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originate from an Ir. "^ham-cam- {^^Tcar) = Sk. sam-mm- ' walking about, 
wandering; course, path, way (also fig. = ‘ mode, manner ’) ’ (Monier- 
Williams), as explained by Horn it is the idea of ‘‘ contrive, devise ” that 
is at the root of the sense of ‘ intelligence ’ of hancar.^^ 

With respect to Cause, as to Matter, Heraclitus was right: everything 
moves, nothing stands still. And Hesiod’s Eris, in both her aspects, is seen 
indeed to be deeply set in the roots of the world 

Grundriaa der neuperaiachen Etymologie, no. 1106, p. 247. 

cf. Ossetic asm-baryn from ^ham-bar- “ comprehendere ”, Abaev, op. cit., i, 135-6. 

Opera et diea, 1. 29 



